Modern Linguistics JLfUIE T %, 2026, 14(10), 484-492 Hans X
Published Online October 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2026.14101018

BEERMAT (RXNFE) NFEEFTR
ERERh

WA G B, B SE AT

ks H i 20264F9 H15H; FHHM: 2026410716 H; KA H#: 20264E10H27H

HE

AR RES BN ERES, FRNEREERUWARICR. BN EMTRINFERENALET
TIHESN, NBRTFRHENAMEAL. RUURFMIEST AR, JIRXUERIGIL, FREIEEHR
IR TR SCAL IR ZE R T G 75 T RS h iR A SC LU R “EAR - EIE S 4h R - EHRR”
ZBrBOASHTHER, EECGTNE &8 W K BIR (BRRNER) REFREANTFIANR, SHrHAER
ABUEEE. HARE. DFEREFHRESHHRRERR, TTEALERR, il BAEGIRR
BRERERKERLESBRELR, AR TREHRELRSHARKSE.

X 5in

BEHR, FHERE UFR, (BENEF)

An Analysis of the Chinese-to-Russian
Subtitle Translation of “Perfect Youth” from
the Perspective of the Interpretive Theory

Yunong Wei

College of Foreign Languages, Xinjiang University, Urumgi Xinjiang

Received: September 15, 2026; accepted: October 16, 2026; published: October 27, 2026

Abstract

Film and television dramas serve as important media for cross-cultural communication, and the
quality of subtitle translation directly affects the effectiveness of international dissemination. Cur-
rent domestic research on audiovisual subtitle translation is predominantly focused on English-
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Chinese translation, while studies on Chinese-Russian subtitle translation remain insufficient. Con-
strained by the differences between the Chinese and Russian language systems and their historical
and cultural backgrounds, cross-linguistic subtitle conversion often faces practical challenges aris-
ing from cultural contextual differences and discourse adaptation. Adopting the three-phase frame-
work of Interpretive Theory—“comprehension, deverbalization, and re-expression”—this paper
takes the Russian subtitle translation of the TV drama Perfect Youth broadcast on CGTN as its re-
search object. It analyzes translation difficulties in the political discourse of the era, forestry termi-
nology, colloquial expressions, and rhetorical devices, evaluates the translation strategies employed,
and, through the analysis of specific cases, explores the applicability and explanatory boundaries of
Interpretive Theory, with the aim of providing reference for Chinese-Russian subtitle translation
practice and research.
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1. 5|8

PRI SCAL TR A B AR, SRR 7 B I R L ORI R R 2 — . 5EBEAR,
ST BRI T AR i, BROERE B2 Ah, IC TR EE TR A BRI, A AYE RS
AU A R 2 HIRG . BN FALAR, FRAZBERBECHIE SR, HREA RPN 22N
SEROUAAE B A5 A b R B A% 38, X — BUSCRFAE AR A5 AR DU S R R R S AL R,
5B 0Z B

(BERMEHE) HART EFIMI R B AL, GRS e W] R AUGED, R EE AN B
BES, GO REE. WATERE . AT DL RERER) . IERRIBKIEDUEA L
PSSR SO AT e B AR, — BERHONRIE T, 18 S BRI S SO B 22 5 A ) 3 RS ARER AR PR AT
A TT RS 7 A U R 35 SR 7 Hr i

FeE L kB NI EIERIIE S B 5B, 3 5 AR A5 # DL H R s e e s X
B, EA T CLSEL T S R ILR . TR BN AN SEVER B FE SRR, IR R R R
W CESURSST B, FET 0, APl CGTN P& AT R AT AR (RENFE) HiE7Hi%
ANFRTEXS R, R WANE 5 RIA KA, A5 B R0 =B BOR BRI A 2L B SRR AR, 23
R U AN ) — 2 A B RIS S 3 R R 35 SO R R e A RIS TR ELBHERE
FERARAR, A BRSO RIS FARFAE, T i B0 ARl 7 O RE ) & AL 7t .

2. BEERSFEEFE
2.1. BEIEiSHELA

BRI AT 20 e 60 FAURKIAE, HiXEFR « ZERLTF4EST (Danica Seleskovitch) 53517
4 « ¥4 (Marianne Lederen) @37 ZFHREET M IESLE, ORISR, IR SRS, A
RIET([1]. FRFEFERMWALTES BN, W CE R EUSCR I E .

BRI IAZONB TSy < HAE - BB S5 - R =B B, BN BCEKR
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BEL G LT SIS WRARUAZERE 8, X FESCHATRARICIE . 15 PR AR A HF AR LR
BT 3G MRTE SRR SRR FE AR e R L HR, BEE S b BOE R 1R R 1A
L. A)RTE F AR AT, EOR B %O SR SE At _E s D P T AR . X — B Bog B B g X
T A SO0 N R AT . e, EEETRIANBL BEEKYE H ARG TS S U L 32 AR AR
15, X CLHMKE LCERHLN, MHERER EWIFT SR H I H R ERE.

M AT, REEE IR I IR B S e PR M 2O L, 1A 55 A 1 5 8 U8 2 IR S PR LA A% 3
il 5 YRV IR AR ZE M RENS S8 SR BOUR IR, XA 24 H TR 52 A BB A PR, DI A TT DL OR B 5l
e — BIRETE S 258 HARERE B, HR5URE 2%, WHEE A E SR, FS
oAb IR SE R . X —FRALY), NATTREE (RENTEERE) Wi 7FRE SRR L
RIEOE T M IHSE

22. BEERXFREIFHERY

TR R B X A0y B AR5 T SO BRI B 1R . Nedergaard-Larsen i HAEHE -y
R THERIRAAR B EEL” 2], %€ LEEWENEK: K NiBRESK S, BId DEmE B
e H R E BRI R4 AR . Gottlieb K T HERHIE AT N X MARIRE” [3], 18 H H IR 5 ik
b5 B 5B R AU . FaR W R R e 18 X ) T 5 [ 2 PR AR B RRAE . B AP X
PRI S ahi s, FF H A Z7E A PR A 1] 5 7 o 2 1) Fh SR B A% g

MEEAN JBYERE, A5 I S AR B R AR A “ I B URTETE 5 Ahoe” R Uk
NE. FREFLSET. \MEHEFED, £ LN ESRNKS 7R A ESAEFREI4]. ZRAEH
SAE S HGUNIRIT . SREE. BRI VR EAAYES RN TURRFAE(S], R 1t 5 e 1 SR 2
WICRAR M SZATCHE B B s 7 %E, PRSCHAN AR IERE, (5 S0 UK S8 BRI 2 0 50 BOA R0 HY o ik
TIRXFERENHFAE, AT DO 3 PR B AR AR AR M A 2R TE 5 B ARE BB A A0 B, 2R3N
ThrE ORGSR EA, X5 MAZ O M SR o

MBFFEIUIR K S, bR 22 ST BB SOl PR R, S P E B (E B R4 52 A
X CAHBNFE R, TERWIEE 0 2R AF5 8 SO AR IR 7 10 iAo [ A AT B
WEFEINR 2 SO BB R T, FERHPESRNS . RSB HR T ek L2 T, ERUE
BIVERE AL 2 B h T30 . BURSHTEISCAR,  H 7 2RI MG I DU 3 St S A R e 2 ). &
BT F IR Z LR DR, REAURE AR A9, NFHEN KRR d56H
T2 AREE R R 88 SO R B 0 B A R A 78 o THIRHIX — B T2 (8], 23 BT AE B ) o 438 O sl i A 46
VAES: B

IS E, BHWRSIhaex SIS ER T A Az BRI E RSN, DA
SCAERR HAR AVEHEINRHE, FEREAR A 07 AT 0 HY, AN 3 TS SE g5 2 H AR s A2 B A e
SO TS R SCTEARXS A PR« DhAEX S R B 2 ROR, EmF S BHSCA T, X 75 Bk,
Ji e I 2 R S SRR AE B GBS AN, TR EAN 200 51 R iME B . A UM, WA ETS
BB R A AR, BRI DL “HME - EE S A - EERIA” NEL, KIERIERE
B NTE ST TR SRR X B EE R AOR A UL E B R LEN, XA S TR R
A2 S RO BRI G T 0, AN SRR — 5S8R B = R4 S 5T e
MRS, DI NIRRT HRERIE AN R — IS,

YR, ASCAFUE RS 2 15 R ZEE,  OR AR R SO B T B AR il i e 1 B L
WRFfE. BTk, N OURFEIXEIR T R B AR RG] 54T

P
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3. AREWEE) FTRIESHIERIERES

(BRIER) UEFIPURMI EBOVRE T2, Gl RMEIEE. Ml RIE 540
WYX o ATEE S TR, HNHEARBUATETE . MARIE. DIERIE. BRERIE DR
R WUSRSOAR BB FEE . ZPRINRES A £, B0 G035 LS N LR A 8. &
B R SOARE, BT BT R R A R ISR R, O 8 DY S ARHE R R BRI R VA SUA PR
B3 S it
3.1. RRBURTEIE

SECRE AL IR, f o G A SRR AR YE,  BRILRE BRI AN, AR 2
S B S RSB 1 SO SR FEARIE R AR 0 I s v . ARV SCARBUAE “ Ay AR R 5 1
BUBSRTE Ty 5. 7 AT N ZE 358 1 B S AEMEEAR, AaRK 1, R E AR EAR” .

SRR B RS I AR H AR ERNC ISR, e T 50 B s 515 E S b B A L. 324
TR AL B RFAE, B SCTCION T SR AT R BOERE,  dn o284 PR 245 8] Hh O B O 1 O I A A 3
JEPF ISR R A YR

3.2. #AERIE

PRI A FEALAE s TR P R IS 2D v JRE b R A B AR D RN P A B o IR SRERIA AR T AR
XS, MRS AP 1605, RS OUE T I SO DL e BAL B TR . SCh 20 KA 1
WROCPRIEHSE, HBLLE” UL A E MBI RL kRS .

M T HAE A RN AL S X S I RIE, PR EOE B AT 5 M SEH AZ,  [R) I T - 10
T W PR A, M A 2 58 B AR A 3 et 1k 2 TR0 5 BT, 328 70 B B B2 AR A i SO 0 M it —

AR
3.3. OIBFRE

JE PP R AR VR T BLSEAR B H R AE R, AR SRR 1 A7 TS SR 5 A A
HEKEL, WG AR ESEREES AYRR S LTSRS TR, B, MAFRMBE " “4F
W, i, EATRESERIRER . PR R TR SERIA, T E FO T T AR RS e S

HI, 6 ISR AR VP AT AN IR PR ] J2 THT AR MR P, B i B2 R SR TR U TR i 1 i
B i R

3.4. ERERIL

JRAR G SR Lo SCE R BB R T BURTHE S IR, HIURMAIE 5 e R a0 A
SRR, BRI ORISR, IR E X, XA TS CORHE R E, ARE
B ARR” RS “MdmiE” EREOAYIE, DRI RN “ BRI 7 22808 iR 12
LA

GBI O R R PSR L X S BR ORISR, SO BRI A bR B, IR R B R A 12
T AR X TE B R BT PR EL A, AR AP T7 SUH S B ROR A AE 55 VU 5 45 5 1 SCRTT R

gib, AT YR USRI S B SCARRRIE,  BAE DU R AR IS R IHARBOR TR
ST HAEA L, M DL S B A3 I SRS A IR ARk R B B DX SRS, S A AR BRI
PR AL 7 I8 S5 F ARG 28R W G ZAEAB T Y 305 S bR R < T A . iy
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T L CLSE LA R B SO A i . oK DU B S “BRAR - LAIE S Ahi - ERTRIA” =HrBOs T
Ho, SORMOCTRSORRITIT, B8Canfy Nons FiXE R, ST IZ B R E RO A L REIL 7

4. BEERAATHFRIEH S5

B R EIHNAR RS SOA R R R e n . A TSI NBEE NG “ BEAR- B 5 AT TR
B = BRI RSO TR A, ARG A TR IR KRR -

4.1. RHBUEEIERIEIE

AR BUA TEE VR IR RARARE 58 P L8, SCARIIME A m FE AR AR L ) sl s . pisC e &, =+
BRI I TCVEMEIN TS R A B R, A Z SRR AR A T A B s R e IR SR T SR E B,
T LRI AZ 00 A8 B B RT3 B AR IE R, O IX S 6 ) e 5 BE AL R (R I S nfl . AT 85 4 AR e, W
SRRSO RIS b2 75 2

i 1:

R FRRARSE, BRREGRT X,
¥ 3_: Hagetoch, 4TO THI OTKIHMKHENILCS Ha MPHU3bIB PoauHEI U 100pOBOIBLEM MOEAEIIb TyJa, TJE TaJaHThl HYXKHBI

0oJIBIIIE BCErO.

ZE 1 B S R ER SR @R, RS RS 5T S HEEREE R E R, AT AR
VT “mipNSE” BRI 27 M. BN STEE AR TR S p A P SRR, TR
POBIAE BTGB, MBI FERENX N RIS . HiEFHPE “Haneroch, Thl OTKIMKHENIbCS HA
IPH3BIB U TIOE/IELIb B camble Tpyanbie Mecta.” , 5 S AL AT BAXT R, {H “upuses” SR> FA4%,  “rpynnbie
mecra” WA GIZ AR E X, Nz D05 XBHERIME, 152K L H R A 1 B
A 1 SO PE Poumsr, #MH 57 FA4K, 31 no6posonbuem 5@fk H I £k E Ik, R T IR A0 R ILRE,
AHAMAE T DOER ARG E R FTRA, WAT IR R E . PR SER, iz
T, X —HEA ISR At 58 b B 00 85 5 AN S8 T 15 18 KRS 1 S8 B B, PUE I ARTETE
ERMRA, TR IX — A HE 7 AT H AR .

1 2:

B BMHKLAZR RAATBFRARENR, BEKL, REGHG ZEE.
# 3_: Ha MMHHCTEpCTBO JIOKHTCS 3aa4a-HyKHO CPOUHO BOCCTAaHOBUTH B KuTae eca 1 OCTaHOBUTH Iy CTHIHIO. 3aIiuTa

CTOJIMIBI-3TO 0O0JIbIIIast OTBETCTBEHHOCTb.

ZBUR T RS AT RHE, BAEGEMRE G DI A, EARREEREYD . T
X AR OB EFAES . DORFESCHA IR W IREIEARE,  “M AN A EES “RHR7 “M
XHEAL” FRAELFEHFEEGRARRWPHEHEE. HRFZHIEE “JlecoBoms HecyT CBAEHHYIO
MHCCHIO: Ca)aTh JI€ca JUIS CTPaHbI, COXPAHATH TOUBY M BOIY M 3allMINATh crommmy.” , YR CANME Bl DI RS
WORTER, HEAFAHREREZ, BHEHOVBKE, BEIFRH 2 BRI DA E U ik
A munuctepetBo (1ZE), REEMIEYD. R D HE IO, R T RA) s I E P E R, (HHEAR
MAETFVRA) IR B AT R, 4001 “RREDK L7 ARG ERARRARYE. FREHAEXR, X
FeA iz bR B, X B HI SRS R oS SRR, =i i BT A AT

Zx b, TN IARBUA 1 TE R RE N BT, PEASRAE & 1 A2 PR D) B R T R A RIA, ANH e T I A,
PIAZ B X AR e B H A, X IERPR R BRI RS T 20, AR SR 2 A% O S % o
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4.2. $RAARIEREE

PRSI SRS, Jail i K B AR 1 R s R A 7 B . I RAT ML A R FEARFEAR X S 437
S HOEESTD LR S, BN TR IRIR S, 5 R RS SRR, R ORI ELRAR)
Hr ST RORT B A

1 3:

B X RFERIE, LI
# X_: Ilpuxomaii mormy6xe, 3aKomnaif MoHaxexxHee. ThI caXkal CesTHIIBI KaK MOMajo: Kakue-To IIyOoKo, KaKHe-TO HET, y

HEKOTOPBIX BOOOIIE ObUT BUJCH KOPEHb.

2R B ARFRAE IR Dok, BEAL B il S A0, I 2 ui il N B VPAS B o 005 [ 5L DA vy 52 st
Sy RHLHE S B A) R MO SEER SRR, SRR+ 6 B o 25 4% I EAE “TiyGoxko oryctu, cierka
TIOTSIHH, 3aKpoil kpacHyto kopy.” » FJAESEIXTAL, (HAZ A UARRS T e kM3 /E . RMBEAR, IFREZIVH
T DR RS BRI SCAAR SN e, T A2 4 1 B2 e 48 PO BOR A S 4R il s B A IR 4. B SCRH
Hpuxonait (M 12). saxomait (35 )5 = AFRar 4 N3N B N A FAEERAEZR, 0FECH SIS
ECLE AL, J5 22 TR 55 ) Tor caxan cesHIb! kak momammo (VR 58 45021 B3z 25 A B R A R E 1Y
LG . AR RIEE KB AR B S R 9 B 52 ACHLAR, e BARE G N BRI AT JE MR %75
Fla 55 BRI IR, WK “L0” X — AT B AT ML A T 7R A 4 R A B . SR RK
KRB, PEARNIIBOTIERASPRE X, FERBESFIRERA M Do BN, X —UARRN SR EHIR
HEN. RiEFHTHARMEES, EFRHRENERARLT, NIREZOE B3, a1 53
PR 1) 45 5547 I 3 DA 6

1 4:

BRI BREERER, FPLEETHE LR,

%X YkpbiBaiiTe COIOMOMH, 4TOOBI BCE OBUIO 3aKPBITO.

R FEIEFHURAE AL FEM X (R U, B ARG 5 B A EORE T, 2
bR VR BT B B SE I ADRE, %R AU O AE A AUR RS AT 2 i OR v R SRR AR Ao A I R AE
“TIpuroToBBTE COJIOMY OBCA KOPMOBOTO, MOCJIE YIUIOTHEHHUS PHIXJION MOYBBI HAKPOIiTE €ro caxkeHubl.” , 15
A UAEGE, HAFIUKER, WEIFREDA SN . WIREAT R, JREX LA A 0f
RAFBVRE, B0 ARG 4417 conomoit (REFNEAT MR . I8, AR X MMEMF. EFRFITEE
FIBREI T, PEAEPEIRE “Ba R X —RBEREERE, EH IR IZ T (HEFIN
DA I A0 B Ak, MO R T R RS B A TR AL -

GEARAEGIFTUER, HXAMLARERRRE, AT RERAGEA. BHubisL sy, ki
B SRR T S B A%, IXORS AR B AR, RN A DR BIR 15 B 5 B AR .

4.3. OIBRENEF

Jl PR B AR A U ROREE, 1REREE UCNE N BT A E . FiHE
SONREM BN, S8 FREEERARA /N . PSS A, 58 U iE JE G )5 E
FH i o

il 5:

JRI #EE, A RERBE
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%3 : Bor naér cesHipl-eMy qanu He Te!

XAPEFF AR R, T2 PR 32 N AP R IO TR . DUE DEIKEE “Rrie” @iy X
BALEREEHBRZE BN, HIEFMIENE “Ceexo! He pacTyT nepeBb-BUHOBATHI CeSHIBL” , -] A]
PA——XERE, HERRINES, 25 1E M2 AR RN BEEAT W, FiEXE ERE A
HAEEZ . WEIE A L OERE E A Bor paér KB IIEZE, A BIIHT 5 #4E W H R 5] emy nam
ne e! (LI AP S ARFAFRZE . AR ARIE A LS B G B RSB, I E
(G2 AR PR UL TG NI Y, FUkE 7 B PR DGE ME TR R R B . AL R s E I 5 41
HHEE, FRMEEEREZET, SEEHRENZIRE X NZHATEE . 26T O E R R %
AT PUE A A T R 22 i 2 A BT AiRE
1 6:

EL
Fan

RS W, A, ARG LAY AR

% : Xopomo, myuaiics. Tem ckopee OHU TOTHOHYT.

AR T RARIE, FHMNECIESMEEANOCEHE . MAFPELSEE SR Z. DOEKEEE
BESEIU R, T A) SR YA HE B B AR« 45 1 FHFEAE “ Otnmano, Bosucs! UeM Goblie BO3UIIBCS,
TeM GbicTpee oHu moru6nyT.” , SCANE SGHEN, {H Bosucs W5 X HPE, RINJTEAR, FFAAEHARE L. X
BEART L, BESCRANHREREE EARIIRIEEH . HiFIE W AR ER R myqaiics (FTIEME), #
HEFMRZNEFEBR S, B AL Uom NS E . Tem ckopee orn noru6myT (‘641143 58 [ B Rt —
AR TE AT, B R A K T, 8 S H TR A T INE SR T U RIVAILH A
XPE R R R, ERE IR LIS bR N2 OIS, BECHEE MR ORI [F, JRiE )
2 A B B SRR H I — e i

BH O] AL, X B IR TR e s 0 1) R, BRI 248 & iR 2B H E B, AR )Z T 100 R .
KRR EIEJE A bR B S5 I AR e g, SR S B AR O 2

4.4. (EEHERIZHOEEF

W EEERTR, RIETR R ESR, BRIECATEEBTEIE N ET S EE AR UR 2 055k
VAT, B L R G LR B HFREXT RIS, T A BRI .
i 7:

SRS AR BT, X R AEH] T) F?

%3 DTOT NECOK PEKET, KaK HOKOM.

JRAE RS S AMERE, i “FITIF7 W EEEE Gl b XD (0 B, BT MR 58 4 Bl 0
BFE. HIEFMEE “Passe sto Berep? Cnosro Hoxxamu pexer!” , BFHENE LIRS, HEMFWK.
R BEA T WL, USRI A R PE RN e AR IR R - B SCE R RE B S50, (REESNIA] pexer (VIF]) ™
AP R AR R, FARCEURETE kak moskom PRER “ U1 TIEI— MK BIARZ L Lo PEAR A FEURIE A
e, HEHESIE B AR AR R EH B, WIMERIE T LA T R8RSR
10 BAEAH IR

1 8:

% 3: Ectb nepeBo-ecTh Hagexaa. EcTe Hanexxna-ecTs Oyyee.
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JE I8 FIDCE TR HE L A0 3037 A BB AR, A0 sCORIA B A B il R S e 0 O B BRI . xR AT
W, VEVE SRS 1S B AP 4k 7K . B R Ects...-ectb... (- B =) PATIIR, B ZIE TR
W% 5EIEERR, RAEEREGWEERA . ZEZ0IRY], R EEFIEIEESEA, SR
BRI AT LA FAR IR RN, A 2il sRER AR RSN, TR RIS T LT DUR B . IR MEDIE, B
BB IEA F KT HFA M FIETESN TS, — VI LA BRBCRAE L i 4

1 9:

BRI HRIE, —RARBEFMEE LMW SH%, LRI ANERE
# X_: S obemato, uto npespanty Calixanp0a B IpeKpacHsIii can. BMecTo ImycThIHN B HE00 YCTPEMSITCS COCHBI, BEPHYTCS

OJICHU U I'OJIOCUCTBIC IIEBYUC IITULIBI. C}o;[a BEPHETCS BECHA.

JRSC “HnPEME” RPUE R BRGNS FESR, WY 7 i f BRI . XTI
AT, YRS R A I D A R B I . A T EE ¢ mycTeims cHOBa mokpoeTcst
uryMsmuM cocHoBbIM MopeMm.” , JE T HIVEHI B RIE, HIFEAGEHHEMFHRER . F X —ES
Pl Z AL s), 5B SR yerpemsres (B f#i[A)). Bepuytes (1K), fEHRME 73—
S T A0 PR I, 3 P 2 AL AR I 1 855 o A e A% 3 AN S S IR I 15 I N A, SEBIAZ O e B I
AR DY 4% 7 (R R S0 35 IR AE JL 3l R T i fE . BEAIR AR SO B R MR S ORI ] A 1 S
AALFR, BB TERE BB AESE 1S IR .

1 10:

JRI: B3 E AR RAT A

¥ : MecTHbIe €ro 30BYT YKpOTHTENEM Oypu.

CRURARR” AR T RBAAT,  BEFE R B RUE D B SEBR T, I E AR LRI RIE R . X
HEREA ] I, YIE oy A BRI ORI “ph 7 TS SO B B OR 457 1% FTHFEAE “GoxectBenHoe
nepeBo-ykporurens Betpa.” , YL T LSS A TN B, (HiZRIATERIE RS T 1015 Lk, F A S0 R R 22
YRR AR E . FCRAHIEI AL 41 yrpotutenem 6ypu (KERINARE), HRIGHIAHLAD XD 1%
OREIT, DA R o A6 75 G B R RE R A o 12 A0 B3 TIC 2 A B B3« ANl A 2644, ARAE H I
T2 AR AT DL R AR B RAE R X, AR A = R (A Z TR B 4O R I ik . PEAS R B ST 53R R
PUAZ 0 FAE R X ORI, EREHRENZRE N2, EENeGERZORE, JHX
FEA B RA SO = 2 R RE IR B 4 2 I

CRA AR AETE TG I, EERMERERIR MR R A, BEAKHE A bR R R HME T 2 DAL . 31X
FREEABTRE SN 5T 5 28 bR s U2 AU I SCAR R B, EIIE T B R = S U e AR 37

4.5. FHEE DT

EREATEBIAMERI, (RENEE) BRI BT, IF R gl s 5k
B, MRIEERN . PR Bl JESCA PR BRI SOOI 52 LA R 7 3 A i 28 2% 2 J R 3R 3L R 1
MR IE R, A RSSO AU AE B W 1 X

U AREGA EE SO RIS, # BEA GG A% 01 A I s IO IR St SO E IR . A P0E A
AT LASEBLAZ Br H (1, B S M AR SC ARG DL AT s TN SCARRR BB M D BRSO N A 11
WA, BEAENER. S SR EM, 20T EABNNAGEE . SRR RE, FA
DU . T AR B PR SR SO SO, DL AR SR R B Ll HusaA R ]
i, PG H AR S AR B RETG . AR B AR AAS DL T RO e brite, B AEAE SOA R T = LT
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RV L SR A 4 5 X ST AR ) AU P ER AT 2 5 4 R R W L
FRHE A BRACR DL TR, R AR BT 0128, SR UV T S 1 B QAT IR AR S o et T
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